
	 English – instructions 
	 Mediroyal Mallet Splint

General information · Read the instruction carefully. If you got an injury, 
you should consult with a doctor or therapist for an individual rehabilitation 
plan. If you suffer from poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be 
observant on pressure marks or local swelling when you use the product. If 
your condition gets worse when using the product, discontinue the use and 
contact a doctor. 

If the product has been fitted by a medical trained professional like 
occupational therapist, physical therapist, orthopedic technician or a medical 
doctor, please refer to them for advice and further instructions. Follow the 
washing instruction below. If you have material allergies you can find the 
material composition in the instruction. For more information, visit www.
mediroyal.se

Indications · The product has been designed to provide support to the DIP 
joint after a mallet injury. 

Contraindications · Patients with edema and circulatory problems could be 
a contraindication. This should be determined by the therapist or doctor. 

Pre application · Use the measurement chart to select the right size. Note 
that the measurement chart is only a guidance to the right size and the splint 
should be fitted individually.

Adjustment · The splint can be adjusted if needed. Use a heat-gun and 
spot heat the area that needs to be adjusted. When the area is soft, shape it 
against an object and avoid touching it as you might burn yourself. The edges 
can also be trimmed with a pair of scissors. 

Application · Apply the splint with the hand resting flat on a table. The splint 
can be secured with surgical tape or for easier removal and application using 
the NRX® Strap PLUS.

When using the NRX® Strap PLUS the strap will be secured with using the 
self-adhesive NRX® Hook. Cut a strip and fold 10 mm on the end. This will be 
used to attach the strap. Apply the strip on the dorsal part of the splint. Attach 
the NRX® Stap PLUS material and run it around the finger. The NRX1008-06 
NRX® Strap Kit for twin bandages works excellent for this. 

Pay attention to pressure marks or circulatory problems after a few hours 
of use. The splint should be used consecutively 24 hours a day for at least 
6 weeks. Consult your therapists or doctor if you experience any problems 
during the treatment. 

Removal · The splint should be removed once a day for cleaning and to 
check the skin condition. Rest the hand on a table, remove the splint and 
support the finger on the table to prevent flexion during the cleaning. 

Material content · 2003/2004: Polycarbonate, 2005/2006: ABS 

Caring instructions and precautions · We recommend that the splint and 
skin should be washed once a day. Wash with soap and water or disinfection 
alcohol with minimum 70%. Patients with sensitive skin, diabetes or poor 
circulation should check frequently for pressure marks. Patients with allergies 
should check the material content before use. For more information consult 
www.mediroyal.se   

	 Svenska – instruktioner 
	 Mediroyal Mallet Splint

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats 
av en skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en individuell 
rehabiliteringsplan. Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet 
eller diabetes, var uppmärksam på tryckmärken eller lokal svullnad när du 
använder produkten. Skulle ditt besvär försämras när du använder produkten 
skall du avbryta användningen och kontakta en läkare. 

Om produkten har provats ut av medicinsk personal som arbetsterapeut, 
fysioterapeut, ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd och 
ytterligare instruktioner. Följ tvättanvisningen i instruktionen. Om du har 
materialallergi finns materialkompositionen nedan. För mer information besök 
www.mediroyal.se

Indikationer · Produkten har designats för att ge stöd åt DIP-leden efter en 
malletskada. 

Kontraidikationer · Patienter med ödem eller cirkulatoriska problem kan vara 
en kontraidikation. Detta bestäms av behandlande terapeut eller läkare. 

Förberedelse för applicering · Använd måttabellen för att välja rätt storlek. 
Observera att måttabellen endast är en vägledning till rätt storlek och att 
skenan bör provas ut individuellt optimal funktion.

Anpassning · Skenan kan anpassas vid behov. Använd en varmluftspistol 
och punktvärm skenan. När skenan blivit mjuk, forma den mot ett objekt och 
undvik att röra vid den eftersom du kan bränna dig. Skenan kan också klippas 
med en sax vid behov. 

Applicering · Applicera skenan med handen vilande platt mot ett bord. Skenan 
kan fästas med kirurgtejp eller NRX® Strap PLUS för enklare applicering och 
avtagning. Vid applicering med NRX® Strap PLUS måste NRX® Självhäftande 
kardborre användas. Klipp en bit och vik in de första 10 mm på ena kanten.  
Den delen används sedan för att fästa bandet. Applicera kardborren på den 
dorsala delen på skenan. Applicera NRX® Strap PLUS mot hakytan och dra 
bandet runt fingret och applicera med NRX® hake. NRX1008-06 NRX® Strap 
Kit fungerar utmärkt som ett standardband för detta.  

Var uppmärksam på tryckmärken eller cirkulationsproblem efter några 
timmars användning. Skenan skall användas oavbrutet under minst 6 veckor 
dygnet runt. Konsultera din terapeut eller läkare om du skulle uppleva några 
problem under behandlingen.  

Ta av skenan · Skenan skall tas av en gång per dygn för rengöring och tvätt 
av hudytan. Placera handen på ett bord och ta av skenan. Fingret måste 
stöttas under hela tiden för att förhindra att det böjs. 

Materialinnehåll · 2003/2004: Polykarbonat, 2005/2006: ABS

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att 
skenan tvättas en gång i veckan. Tvätta med tvål och vatten eller med 
desinfektionssprit minst 70%. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig 
cirkulation bör vara observanta på tryckmärken. Patienter med allergier bör 
kontrollera materialinnehållet innan användning. För mer information besök 
www.mediroyal.se

	 Suomi – Ohjeet 
	  Mediroyal Mallet Splint 

Yleistä · Lue ohje huolellisesti. Jos loukkaannut, sinun tulee neuvotella  
lääkärin tai terapeuetin kanssa yksilöllisen kuntoutussuunnitelman 
laatimiseksi. Jos sinulla on huono verenkierto, alentunut tuontoherkkyys tai 
diabetes, ole tarkkaavainen painejälkien tai paikallisen turvotuksen suhteen. 
Jos tilasi huononee tuen käytön aikana, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin. 

Jos tuen on sovittanut terveydenhuollon ammattilainen, kuten 
toimintaterapeutti, fysioterapeutti, apuvälineteknikko tai lääkäri, kysy heiltä 
neuvoja ja lisäohjeita. Noudata alla olevia pesuohjeita. Jos sinulla on 

materiaaliallergia, löydät materiaaliselosteen ohjeesta. Lisätietoja osoitteesta 
mediroyal.se 

Indikaatiot · Tuote on suunniteltu tukemaan DIP-niveltä vasaravamman jälkeen.  

Kontraindikaatiot · Turvotus ja verenkiertohäiriöt voivat olla vasta-aiheita. 
Terapeutin tai lääkärin tulee määrittää tämä. 

Koon määritys · Käytä mittataulukkoa oikean koon valitsemiseen. Huomaa, 
että mittataulukko on ohjeellinen ja oikean koon valitsemiseksi tulisi aina 
sovittaa tuotetta.  

Tuen muokkaaminen · Tukea voidaan tavittaessa muokata. Käytä 
kuumailmapuhallinta ja lämmitä aluetta, jota halutaan muokata. Kun alue 
on pehmeä, muotoile sitä jotakin vasten ja varo polttamasta itseäsi. Reunat 
voidaan myös muotoilla leikkaamalla saksilla.  

Tuen sovittaminen · Kiinnitä tuki niin, että käsi lepää tasaisesti pöydällä. 
Tuki voidaan kiinnittää teipillä tai helpomman tuen pukemista ja poistamista 
mahdollistavan NRX® strap PLUS hihnan kanssa.  

Käytettäessä NRX® strap PLUS- hihnaa hihna kiinnitetään itsekiinnittyvällä 
NRX® tarralla. Leikkaa nauha ja taita 10mm lopusta. Tätä käytetään hihnan 
kiinnittämiseen. Kiinnitä nauha lastan selkäosaan. Kiinnitä NRX® strap 
PLUS- materiaali ja kierrä se sormen ympäri. NRX1008-06 NRX® strap Kit 
kaksoissidoksille sopii tähän erinomaisesti.   

Kiinnitä huomiota painejälkiin tai verenkiertohäiriöihin muutaman tunnin 
käytön jälkeen. Tukea tulee käyttää 24h vuorokaudessa vähintän kuuden 
viikon ajan. Ota yhteyttä terapeuttiin tai lääkäriin, jos sinulla on ongelmia 
hoidon aikana.  

Tuen poistaminen · Tuki tulee riisua kerran päivässä puhdistusta ja ihon 
kunnon tarkistamista varten. Anna käden levätä pöydällä, irrota tuki ja tue 
sormi pöydälle estääksesi nivelen taipumisen puhdistuksen aikana.  

Materiaali · 2003/2004: polykarbonaatti, 2005/2006: ABS-muovista. 

Hoito- ja varotoimet · Suosittelemme, että tuki ja iho pestään kerran 
päivässä. Pese saippualla ja vedellä tai desinfiointiaineella, jossa vähintään 
70% alkoholia. Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, 
tulee tarkistaa usein paineen jälkien varalta. Allergiapotilaiden tulee tarkistaa 
materiaaliseloste ennen käyttöä. Lisätietoja osoitteesta www.mediroyal.se 

	 Norsk – Instruksjoner 
	 Mediroyal Malletskinne

Generell informasjon · Les instruksjonen nøye. Hvis du har en skade, bør 
du konsultere en lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. 
Hvis du lider av dårlig sirkulasjon, redusert følsomhet eller diabetes, vær 
oppmerksom på trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker produktet. Hvis 
tilstanden din blir verre når du bruker produktet, må du slutte å bruke det og 
kontakte lege. 

Hvis produktet er utprøvd av en medisinsk utdannet fagperson som 
ergoterapeut, fysioterapeut, ortopedtekniker eller lege, kan du henvise 
til dem for råd og ytterligere instruksjoner. Følg vaskeinstruksjonen på 
produktetiketten. Hvis du har allergier til forskjellige materialer, finner du 
materialsammensetningen på etiketten. Hvis du vil ha mer informasjon, besøk 
www.mediroyal.se

Indikasjoner · Produktet er designet for å gi støtte til DIP-leddet etter en 
malletskade.

Kontraindikasjoner · Pasienter med ødem eller sirkulasjonsproblemer kan 
være en kontraindikasjon. Dette bestemmes av behandlende terapeut eller lege.

Før bruk · Bruk størrelsestabellen for å velge riktig størrelse. Vær 
oppmerksom på at måletabellen kun er en veiledning til riktig størrelse og at 
skinnen bør testes individuelt for optimal funksjon.

Tilpasning · Skinnen kan justeres ved behov. Bruk en varmluftspistol og 
punktvarm skinnen. Når skinnen er myknet, form den mot en gjenstand og 
unngå å ta på den da du kan brenne deg. Skinnen kan også klippes med saks 
om nødvendig.

Applikasjon · Påfør skinnen med hånden hvilende flatt mot et bord. Skinnen 
kan festes med kirurgisk tape eller NRX® Strap PLUS for enklere påføring og 
fjerning.

Ved påføring med NRX® Strap PLUS skal det brukes NRX® Selvklebende 
borrelås. Klipp et stykke og brett inn de første 10 mm på den ene kanten. Den 
delen brukes så til å feste båndet. Påfør borrelåsen på den dorsale delen av 
skinnen. Påfør NRX® Strap PLUS på hakeoverflaten og trekk stroppen rundt 
fingeren og påfør med NRX® krok. NRX1008-06 NRX® Strap Kit fungerer 
utmerket som en standard stropp for dette.

Vær oppmerksom på trykkmerker eller sirkulasjonsproblemer etter noen 
timers bruk. Skinnen skal brukes kontinuerlig i minst 6 uker hele døgnet. 
Rådfør deg med terapeuten eller legen din hvis du opplever problemer under 
behandlingen.

Fjern skinnen · Skinnen må fjernes en gang om dagen for rengjøring og 
vask av hudoverflaten. Legg hånden på et bord og fjern skinnen. Fingeren må 
støttes hele tiden for å hindre at den bøyer seg.

Materialinnhold · 2003/2004: Polykarbonat, 2005/2006: ABS

Pleieinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske skinnen 
én gang om dagen. Vask med såpe og vann eller desinfiseringsprit 
med minimum 70 %. Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig 
sirkulasjon bør ofte se etter trykkmerker. Pasienter med allergi bør sjekke 
materialeinnholdet før bruk. For mer informasjon se www.mediroyal.se

	 Dansk – Instruksjoner 
	 Mediroyal Malletskinne

Generel information · Læs anvisningerne grundigt. Hvis du har en 
skade, bør du rådføre dig med en læge eller terapeut for en personlig 
genoptræningsplan. Hvis du lider af dårligt blodomløb, nedsat følsomhed eller 
diabetes, skal du holde øje med trykmærker eller lokale hævninger, når du 
anvender produktet. Hvis din tilstand forværres, mens du bruger produktet, 
skal du ophøre med brugen og opsøge læge.

Hvis produktet er tilpasset af en medicinsk uddannet person som en 
ergoterapeut, fysioterapeut, ortopædisk tekniker eller læge, bør du 
opsøge denne for råd og yderligere anvisninger. Følg vaskerådene på 
produktmærkaten. Hvis du er allergisk over for materialer, finder du 
materialesammensætningen på mærkaten. For yderligere oplysninger, se 
www.mediroyal.se

Indikationer · Produktet er designet til at give støtte til DIP-leddet efter en 
hammerskade.

Kontraindikationer · Patienter med ødem eller kredsløbsproblemer kan være 
en kontraindikation. Dette bestemmes af den behandlende terapeut eller læge.

Inden anvendelse · Brug størrelsestabellen til at vælge den rigtige størrelse. 
Bemærk venligst, at måletabellen kun er vejledende for den korrekte 
størrelse, og at skinnen skal testes individuelt for optimal funktion.

Tilpasning · Skinnen kan justeres efter behov. Brug en varmluftspistol og 
punktopvarm skinnen. Når skinnen er blevet blød, form den mod en genstand 
og undgå at røre ved den, da du kan brænde dig selv. Skinnen kan også 
klippes til med en saks, hvis det er nødvendigt.

Påføring · Påfør skinnen med hånden hvilende fladt mod et bord. Skinnen 
kan fastgøres med kirurgisk tape eller NRX® Strap PLUS for lettere 
påsætning og fjernelse.

Ved påføring med NRX® Strap PLUS skal der anvendes NRX® Selvklæbende 
velcro. Klip et stykke og fold de første 10 mm ind på den ene kant. Den del 
bruges så til at fastgøre båndet. Påfør velcroen på den dorsale del af skinnen. 
Påfør NRX® Strap PLUS på hageoverfladen og træk remmen rundt om 
fingeren og påfør med NRX® krog. NRX1008-06 NRX® Strap Kit fungerer godt 
som en standardrem til dette.

Vær opmærksom på trykmærker eller cirkulationsproblemer efter et 
par timers brug. Skinnen skal bruges uafbrudt i mindst 6 uger døgnet 
rundt. Kontakt din terapeut eller læge, hvis du oplever problemer under 
behandlingen.

Fjern skinnen · Skinnen skal fjernes en gang om dagen for at rense og vaske 
hudoverfladen. Læg din hånd på et bord og fjern skinnen. Fingeren skal altid 
støttes for at forhindre, at den bøjes.

Materialesammensætning · 2003/2004: Polycarbonat, 2005/2006: ABS 

Plejeanvisning og -forholdsregler · Vi anbefaler, at skinnen vaskes 
én gang ugentligt. Vaskes med vand og sæbe eller desinfektionssprit på 
minimum 70 %. Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt blodomløb 
bør jævnligt kontrollere, om der er opstået trykmærker. Patienter med allergier 
bør kontrollere materialesammensætningen inden brug. For yderligere 
oplysninger se www.mediroyal.se

	 Íslenska – Leiðbeiningar 
	 Mediroyal Mallet Splint

Almennar upplýsingar · Lesið leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú ert með 
meiðsli ættirðu að ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila varðandi 
einstaklingsbundna endurhæfingaráætlun. Ef þú ert með lélega blóðrás, skert 
næmi eða sykursýki skaltu fylgjast með þrýstingsförum eða staðbundinni 
bólgumyndun þegar þú notar vöruna. Ef ástand þitt versnar meðan varan er 
notuð skaltu hætta notkuninni og hafa samband við lækni. 

Ef þjálfaður heilbrigðisstarfsmaður eins og iðjuþjálfi, sjúkraþjálfari, 
bæklunarfræðingur eða læknir sér um mátun vörunnar skaltu ræða við hann 
varðandi ráðleggingar og frekari leiðbeiningar. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum 
á merkingu vörunnar. Ef þú ert með ofnæmi fyrir einhverjum efnum getur þú 
fundið innihaldsefnin á merkimiðanum. Frekari upplýsingar má fá á www.
mediroyal.se

Vísbendingar · Varan hefur verið hönnuð til að veita stuðning við DIP-liðinn 
eftir meiðsli á mallet.

Frábendingar · Sjúklingar með bjúg og blóðrásarvandamál gætu verið 
frábending. Þetta ætti meðferðaraðilinn eða læknirinn að ákveða.

Fyrir notkun · Notaðu mælitöfluna til að velja rétta stærð. Athugið að mælitaflan 
er aðeins leiðbeiningar um rétta stærð og skal festa spelkuna fyrir sig.

Stillingar · Hægt er að stilla spelkuna ef þarf. Notaðu hitabyssu og 
punkthitaðu svæðið sem þarf að stilla. Þegar svæðið er mjúkt skaltu móta það 
að hlut og forðast að snerta það þar sem þú gætir brennt þig. Einnig er hægt 
að klippa brúnirnar með skærum.

Notkun · Settu spelkuna á með höndina flata á borði. Hægt er að festa 
spelkuna með skurðarlímbandi eða til að auðvelda fjarlægingu og notkun með 
því að nota NRX® Strap PLUS.

Þegar NRX® Strap PLUS er notað verður ólin fest með sjálflímandi NRX® 
króknum. Klippið ræma og brjótið 10 mm á endann. Þetta verður notað til að 
festa ólina. Settu ræmuna á bakhluta spelkunnar. Festu NRX® Stap PLUS 
efnið og renndu því um fingurinn. NRX1008-06 NRX® ól fyrir tvíburabindi 
virkar frábærlega fyrir þetta.

Gefðu gaum að þrýstingsmerkjum eða blóðrásarvandamálum eftir nokkurra 
klukkustunda notkun. Nota skal spelkann í röð allan sólarhringinn í að 
minnsta kosti 6 vikur. Hafðu samband við meðferðaraðila þína eða lækni ef þú 
finnur fyrir einhverjum vandamálum meðan á meðferð stendur.

Fjarlæging · Takið úr spelkunni einu sinni á dag til að þrífa og athuga ástand 
húðarinnar. Látið höndina hvíla á borði, fjarlægðu spelkinn og styðjið fingurinn 
á borðinu til að koma í veg fyrir beygju á meðan á hreinsun stendur.

Efnisinnihald · 2003/2004: Pólýkarbónat, 2005/2006: ABS

Umhirðuleiðbeiningar og varúðarráðstafanir · Við mælum með því að 
spelkan og húðina eigi að þvo einu sinni á dag. Þvoið með sápu og vatni 
eða sótthreinsandi alkóhóli að lágmarki 70%. Sjúklingar með viðkvæma húð, 
sykursýki eða lélega blóðrás ættu að athuga oft með þrýstingsmerkjum. 
Sjúklingar með ofnæmi ættu að athuga innihald efnisins fyrir notkun. Nánari 
upplýsingar er að finna á www.mediroyal.se

	 Eesti – Juhised 
	 Mediroyali haamersõrmesplint

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Kui olete saanud vigastada, 
pidage individuaalse taastusraviplaani osas nõu arsti või terapeudiga. Kui teil 
on vereringehäired, vähenenud tundlikkus või diabeet, olge toote kasutamisel 
tähelepanelik survejälgede või paikse turse suhtes. Kui teie seisund toote 
kasutamise ajal halveneb, lõpetage kasutamine ja pidage nõu arstiga. 

Kui sobiva toote on valinud meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, 
füsioterapeut, ortopeediatehnik või arst, küsige neilt nõu ja lisajuhiseid. 
Järgige toote sildil esitatud pesemisjuhiseid. Kui teil on materjaliallergiaid, 
vaadake sildilt materjalide sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.
mediroyal.se

Näidustused · Toode on ette nähtud DIP-liigese toestamiseks haamersõrme 
vigastuse korral.

Vastunäidustused · Kasutamine turse ja vereringehäiretega patsientidel võib 
olla vastunäidustatud. Selle peab kindlaks tegema terapeut või arst.

Enne kasutamist · Valige mõõtmete tabeli järgi õige suurus. Pange tähele, 
et mõõtmete tabel annab vaid õige suuruse alaseid suuniseid ja splindi peab 
individuaalselt kohandama.

Kohandamine · Splinti saab vajaduse järgi kohandada. Kasutage 
kohandatavas osas kuumaõhupuhurit ja paikset kuumust. Kui piirkond on 
pehme, kujundage seda mõne eseme vastas ja vältige selle puudutamist, 
muidu võite saada põletusi. Servi võib vajaduse korral ka kääridega kärpida.

Paigaldamine · Paigaldage splint nii, et käelaba toetub lamedalt lauale. 
Splindi saab kinnitada kirurgilise teibi abil või võite hõlpsaks eemaldamiseks 
ja paigaldamiseks kasutada rihma NRX® PLUS.

Rihma NRX® PLUS kasutamise korral kinnitatakse rihm isekleepuva konksu 
NRX® abil. Lõigake riba ja voltige otsast 10 mm. Seda kasutatakse rihma 
kinnitamiseks. Pange riba splindi dorsaalsele osale. Kinnitage rihma NRX® 
PLUS materjal ja viige see ümber sõrme. Selleks sobib suurepäraselt 
rihmakomplekt NRX® NRX1008-06 kahe sideme jaoks.

Pärast mõnetunnist kasutamist pöörake tähelepanu survejälgedele või 
vereringehäiretele. Splinti tuleb kasutada järjest 24 tundi ööpäevas vähemalt 
6 nädala jooksul. Kui ravi käigus tekib mingeid probleeme, pidage nõu 
terapeudi või arstiga.

Eemaldamine · Splint tuleb kord päevas eemaldada puhastamiseks ja naha 
seisundi kontrollimiseks. Asetage käelaba lauale, eemaldage splint ja toetage 
sõrm vastu lauda, et vältida puhastamise ajal fleksiooni.

Materjalide sisaldus · 2003/2004: polükarbonaat, 2005/2006: ABS

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud ·Soovitame pesta splinti 
ja nahka kord päevas. Peske seebi ja veega või vähemalt 70% 
desinfitseerimisalkoholiga. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega 
patsiente tuleb sagedasti survejälgede suhtes kontrollida. Allergilised 
patsiendid peavad enne kasutamist vaatama materjalide sisaldust. Lisateavet 
leiate aadressilt www.mediroyal.se

	 Deutsch – anleitung 
	 Mediroyal Fingerschiene

Allgemeine Hinweise · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Wenn 
Sie eine Verletzung haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten um 
einen individuellen Rehabilitationsplan bitten. Leiden Sie unter schlechter 
Durchblutung, verminderter Schmerzempfindlichkeit oder Diabetes, dann 
achten Sie bei der Verwendung des Produkts auf Druckstellen oder lokale 
Schwellungen. Sollte sich Ihr Zustand während der Verwendung des 
Produkts verschlimmern, dann stellen Sie die Verwendung ein und wenden 
Sie sich an einen Arzt. 

Wenn das Produkt von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie z. B. 
einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder 
einem Arzt angepasst wurde, so wenden Sie sich bitte für Ratschläge 
und weitere Anweisungen an diese. Beachten Sie die Waschanleitung 
auf dem Produktetikett. Wenn Sie Materialallergien haben, finden Sie die 
Materialzusammensetzung auf dem Etikett. Weitere Informationen erhalten 
Sie unter www.mediroyal.se.

Indikationen · Das Produkt wurde entwickelt, um das vordere Fingergelenk 
nach einer Hammerfinger-Verletzung zu stützen. 

Kontraindikationen ·Bei Patienten mit Ödemen und Kreislaufproblemen ist 
dieses Produkt u. U. kontraindiziert. Dies sollte vom Therapeuten oder Arzt 
entschieden werden. 

Vor der Anwendung · Verwenden Sie die Maßtabelle, um die richtige Größe 
auszuwählen. Beachten Sie, dass die Maßtabelle nur ein Anhaltspunkt für die 
richtige Größe ist und die Schiene individuell angepasst werden soll.

Anpassung · Die Schiene kann je nach Bedarf angepasst werden. 
Verwenden Sie eine Heißluftpistole und erwärmen Sie den Punkt, der 
angepasst werden muss. Wenn der gewünschte Bereich weich geworden ist, 
formen Sie ihn mit einem Gegenstand und vermeiden Sie es, ihn zu berühren, 
da Verbrennungsgefahr besteht. Die Kanten kann man auch mit einer Schere 
anpassen. 

Anwendung · Bringen Sie die Schiene an, während die Hand flach auf dem 
Tisch liegt. Die Schiene kann mit Leukoplast o. Ä. oder für noch leichteres 
Anbringen und Entfernen mit NRX® Strap PLUS befestigt werden.

Wenn Sie NRX® Strap PLUS verwenden, wird dieser mit dem 
selbstklebenden NRX® Hook befestigt. Schneiden Sie einen Streifen und 
falten Sie diesen am Ende 10 mm ein. Damit wird der Streifen befestigt. 
Bringen Sie den Streifen auf der Rückseite der Schiene an. Befestigen 
Sie das NRX® Stap PLUS Material daran und wickeln es um den Finger. 
Das NRX1008-06 NRX® Strap Kit für Doppelbandagen funktioniert dazu 
ausgezeichnet. 

Achten Sie nach einigen Stunden Verwendung auf Druckstellen oder 
Durchblutungsstörungen. Die Schiene soll rund um die Uhr wenigstens 6 
Wochen lang getragen werden. Sprechen Sie mit Ihrem Therapeuten oder 
Arzt, wenn Sie bei der Behandlung Probleme haben. 

Abnahme · Einmal am Tag sollte die Schiene zum Reinigen und zum 
Überprüfen des Zustands der Haut abgenommen werden. Legen Sie die 
Hand auf den Tisch, entfernen Sie den Splint und stützen Sie den Finger auf 
dem Tisch ab, damit er beim Reinigen nicht gebogen wird. 

Materialzusammensetzung · 2003/2004: Polycarbonat, 2005/2006: ABS 

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Schiene 
und die Haut einmal täglich zu waschen. Mit Wasser und Seife reinigen oder 
mit mindestens 70%igem Alkohol desinfizieren. Patienten mit empfindlicher 
Haut, Diabetes oder schlechter Durchblutung sollten regelmäßig auf 
Druckstellen achten. Patienten mit Allergien sollten sich vor der Anwendung 
über die Inhaltsstoffe informieren. Weitere Informationen finden Sie unter 
www.mediroyal.se

	 Français – instructions 
	 Mediroyal attelle pour doigt

Instructions générales · Lisez attentivement les instructions. Si vous avez 
une blessure, demandez à un médecin ou à un thérapeute de vous proposer 
un plan de rééducation personnalisé. Si vous souffrez d’une mauvaise 
circulation sanguine, d’une sensibilité réduite à la douleur ou de diabète, 
faites attention aux points de pression ou aux gonflements locaux lorsque 
vous utilisez le produit. Si votre état s’aggrave pendant l’utilisation du produit, 
cessez de l’utiliser et consultez un médecin. 

Si le produit a été adapté par un professionnel de la santé, tel qu’un 
ergothérapeute, un kinésithérapeute, un orthoprothésiste ou un médecin, 
veuillez le contacter pour obtenir des conseils et des instructions 
supplémentaires. Suivez les instructions de lavage figurant sur l’étiquette 
du produit. Si vous avez des allergies aux matériaux, vous trouverez la 
composition des matériaux sur l’étiquette. Pour plus d’informations, consultez 
le site www.mediroyal.se.

Indications · Le produit est conçu pour soutenir l’articulation antérieure du 
doigt après une blessure au marteau. 

Contre-indications · Ce produit peut être contre-indiqué chez les patients 
souffrant d’œdème ou de problèmes circulatoires. Cette décision doit être 
prise par le thérapeute ou le médecin. 

Avant l’utilisation · Utilisez le tableau des mesures pour choisir la bonne 
taille. Notez que le tableau des mesures n’est qu’une indication de la taille 
correcte et que l’attelle doit être adaptée individuellement.

Adaptation · L’attelle peut être ajustée en fonction des besoins. Utilisez un 
pistolet à air chaud et chauffez le point qui doit être ajusté. Lorsque la zone 
souhaitée s’est ramollie, façonnez-la avec un objet en évitant de la toucher, 
car il y a un risque de brûlure. Il est également possible d’ajuster les bords à 
l’aide de ciseaux. 

Application · Appliquez l’attelle en posant la main à plat sur la table. L’attelle 
peut être fixée à l’aide de Leukoplast ou d’un matériau similaire ou, pour 
une mise en place et un retrait encore plus faciles, avec NRX® Strap PLUS. 
Si vous utilisez NRX® Strap PLUS, celui-ci est fixé à l’aide du NRX® Hook 
autocollant. Découpez une bande et repliez-la de 10 mm à l’extrémité. Cela 
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permet de fixer la bande. Fixez la bande à la partie arrière de l’attelle. Fixez le 
matériau du NRX® Stap PLUS et enroulez-le autour du doigt. Le kit NRX1008-
06 NRX® Strap pour bandages doubles fonctionne parfaitement à cet effet. 

Après quelques heures d’utilisation, faites attention aux points de pression 
ou aux problèmes de circulation sanguine. L’attelle doit être portée 24 heures 
sur 24 pendant au moins 6 semaines. Parlez à votre thérapeute ou à votre 
médecin si vous rencontrez des problèmes lors du traitement. 

Retrait · L’attelle doit être retirée une fois par jour pour être nettoyée et pour 
vérifier l’état de la peau. Posez la main sur la table, retirez la goupille et 
soutenez le doigt sur la table pour éviter qu’il ne se plie lors du nettoyage. 

Composition du matériau · 2003/2004 : Polycarbonate, 2005/2006 : ABS 

Conseils d’entretien et précautions · Nous recommandons de laver 
l’attelle et la peau une fois par jour. Nettoyer avec de l’eau et du savon 
ou désinfecter avec de l’alcool à 70 % minimum. Les patients à la peau 
sensible, souffrant de diabète ou d’une mauvaise circulation sanguine 
doivent surveiller régulièrement les points de pression. Les patients souffrant 
d’allergies doivent s’informer sur les ingrédients avant l’utilisation. Pour plus 
d’informations, consultez le site www.mediroyal.se

	 Nederlands – Instructies 
	 Mediroyal spalk voor hamervinger

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Vraag in geval 
van letsel een arts of therapeut om een individueel revalidatieplan. Wees in 
geval van bloedsomloopklachten, een verminderde gevoeligheid of diabetes 
gedurende het gebruik van het product alert op drukplekken of lokale 
zwelling. Indien uw conditie tijdens het gebruik verslechtert, staak dan het 
gebruik van het product en neem contact op met een arts. 

Als het product is aangemeten door een (para)medische professional, 
zoals een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch technicus 
of een arts, vraagt u hun om advies en verdere instructies. Houd u aan de 
wasinstructies op het label. Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

Indicaties · Het product is ontworpen om ondersteuning te bieden aan het 
DIP-gewricht in geval van een hamervinger. 

Contra-indicaties · Bij patiënten met oedeem en problemen met de 
bloedsomloop kan sprake zijn van een contra-indicatie. Dit moet worden 
bepaald door een therapeut of dokter. 

Voor het aanbrengen · Gebruik de maattabel om de juiste maat te 
selecteren. Houd er rekening mee dat de maattabel slechts een richtlijn is 
voor de juiste maat en dat de spalk individueel moet worden aangepast.

Aanpassing · De spalk kan indien nodig worden aangepast. Gebruik 
een heteluchtpistool en verwarm het gebied dat moet worden aangepast. 
Wanneer het gebied zacht is, vorm het tegen een voorwerp en raak het niet 
aan, omdat u zich zou kunnen verbranden. De randen kunnen ook worden 
bijgesneden met een schaar. 

Aanbrenging · Breng de spalk aan met de hand plat op een tafel. De spalk 
kan worden vastgezet met chirurgische tape of voor eenvoudiger verwijderen 
en aanbrengen met behulp van de NRX® Strap PLUS.

Bij gebruik van de NRX® Strap PLUS wordt de riem vastgezet met behulp 
van de zelfklevende NRX® Hook. Knip een strook af en vouw 10 mm aan het 
uiteinde. Dit wordt gebruikt om de riem te bevestigen. Breng de strook aan 
op het dorsale deel van de spalk. Bevestig het NRX® Stap PLUS-materiaal 
en draai het om de vinger. De NRX1008-06 NRX® Strap Kit voor dubbele 
zwachtels werkt hier uitstekend voor. 

Let op drukplekken of problemen met de bloedsomloop na enkele uren 
gebruik. De spalk moet gedurende minimaal 6 weken 24 uur per dag achter 
elkaar worden gebruikt. Raadpleeg uw therapeut of arts, als u problemen 
ondervindt tijdens de behandeling. 

Verwijdering · De spalk moet eenmaal per dag worden verwijderd voor 
reiniging en om de toestand van de huid te controleren. Laat de hand op een 
tafel rusten, verwijder de spalk en ondersteun de vinger op de tafel om flexie 
tijdens het reinigen te voorkomen. 

Materiaalinhoud · 2003/2004: Polycarbonaat, 2005/2006: ABS 

Onderhoudsinstructies en voorzorgsmaatregelen · We raden aan om 
de spalk en huid één keer per dag te wassen. Was het product met water 
en zeep of ontsmettingsalcohol met een alcoholgehalte van minstens 70%. 
. Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een slechte bloedsomloop 
moeten regelmatig controleren op drukplekken. Patiënten met allergieën 
moeten vóór het gebruik de inhoud van het materiaal op het wasetiket 
controleren. Ga voor meer informatie naar www.mediroyal.se

	 Italiano – Istruzioni 
	 Stecca Mediroyal per dito a martello

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di 
infortunio, consultare un medico o un terapista per un piano di riabilitazione 
individuale. In caso di cattiva circolazione, ridotta sensibilità o diabete, 
prestare attenzione ai segni di pressione o al gonfiore locale, quando si 
utilizza il prodotto. Se le condizioni peggiorano quando si utilizza il prodotto, 
interromperne l'utilizzo e contattare un medico. 

Se il prodotto è stato applicato da un medico professionista qualificato come 
terapista occupazionale, fisioterapista, tecnico ortopedico o medico, fare a lui 
riferimento per consigli e ulteriori istruzioni. Seguire le istruzioni di lavaggio 
riportate sull'etichetta del prodotto. In caso di allergia a specifici materiali, 
verificare la composizione del materiale riportata sull'etichetta. Per ulteriori 
informazioni, visitare www.mediroyal.se

Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per fornire supporto 
all'articolazione interfalangea distale a seguito di una deformità da dito a 
martello. 

Controindicazioni · Nei soggetti affetti da edema e problemi circolatori 
potrebbe presentare una controindicazione. Questo deve essere stabilito dal 
terapista o dal medico. 

Prima dell'applicazione · Consultare la tabella per individuare la taglia 
giusta. La tabella rappresenta solo una guida per individuare la taglia giusta e 
la stecca deve essere adattata manualmente.

Regolazione · Ove necessario, la stecca può essere regolata. Con una pistola 
termica, riscaldare a punti l'area da regolare. Quando l'area si è ammorbidita, 
modellarla contro un oggetto, prestando attenzione a non toccarla per evitare 
scottature. Inoltre, è possibile rifilare i bordi con un paio di forbici. 

Applicazione · Applicare la stecca, appoggiando la mano interessata su un 
tavolo. La stecca può essere fissata con un nastro chirurgico o, per facilitarne 
la rimozione e l'applicazione, con la fascia NRX® Strap PLUS.

Quando si utilizza NRX® Strap PLUS, la fascia viene fissata con la chiusura 
NRX® Hook autoadesiva. Tagliare una striscia e piegarne 10 mm all'estremità. 
Questo servirà per fissare la fascia. Applicare la striscia sul dorso della 
stecca. Applicare il materiale della fascia NRX® Stap PLUS, facendolo 
passare intorno al dito. Il kit della fascia NRX1008-06 NRX® Strap per doppio 
bendaggio funziona in modo eccellente. 

Prestare attenzione a eventuali segni di pressione o problemi circolatori dopo 
alcune ore di utilizzo. La stecca deve essere utilizzata ininterrottamente per 
almeno 6 settimane, 24 ore su 24. Qualora si riscontrassero problematiche 
durante il trattamento, consultare i terapisti o il medico. 

Rimozione · La stecca deve essere rimossa una volta al giorno per eseguire 
la pulizia e verificare le condizioni della pelle. Appoggiare la mano su un 
tavolo, rimuovere la stecca e sostenere il dito sul tavolo per evitarne la 
flessione durante la pulizia. 

Materiale · 2003/2004: Policarbonato, 2005/2006: ABS 

Istruzioni per la cura e precauzioni · Si consiglia di pulire la stecca e la 
pelle una volta al giorno. Lavare con acqua e sapone o con una soluzione 
disinfettante alcolica almeno al 70%. I pazienti con pelle sensibile, diabete 
o cattiva circolazione devono controllare frequentemente la presenza di 
eventuali segni. I soggetti allergici devono verificare il contenuto del materiale 
prima dell'uso. Per maggiori informazioni, consultare il sito www.mediroyal.se

	 Español – Instrucciones 
	 Férula para dedo en martillo de Mediroyal

Información General · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si 
tiene lesiones, consulte un médico o terapeuta para obtener un plan de 
rehabilitación individual. Si tiene problemas de circulación, sensibilidad 
reducida o diabetes, observe siempre si hay marcas de presión o hinchazón 
en el área al usar el producto. Si su condición empeora durante el uso del 
producto, deje de usarlo y consulte a un médico. 

Si el producto ha sido instalado por un profesional médico capacitado, como 
un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un 
médico, consúltelos para obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga 
las instrucciones de lavado de la etiqueta del producto. Si sufre de alergias, 
puede encontrar la composición del material en la etiqueta. Para más 
información, visite www.mediroyal.se

Indicaciones · El producto ha sido diseñado para proporcionar soporte a la 
articulación interfalángica distal después de una lesión de dedo en martillo. 

Contraindicaciones · Puede estar contraindicado para pacientes con edema 
y problemas circulatorios. Esto debe ser determinado por un terapeuta o el 
médico. 

Antes de aplicar · Use la tabla de medidas para seleccionar el tamaño 
correcto. Tenga en cuenta que la tabla de medidas es solo una guía del 
tamaño correcto y la férula debe ajustarse individualmente.

Ajuste · La férula se puede ajustar si es necesario. Use una pistola de calor 
para calentar el área que necesita ser ajustada. Cuando el área esté suave, 
use algún objeto para darle forma y evite tocarlo, ya que podría quemarse. 
Los bordes también se pueden recortar con tijeras. 

Aplicación · Aplique la férula con la mano apoyada en una mesa. La férula 
se puede fijar con cinta quirúrgica o, para una extracción y aplicación más 
fáciles, con NRX® Strap PLUS.

Al usar la correa NRX® PLUS, esta se fija con el autoadhesivo NRX® Hook. 
Corte una tira y doble 10 mm en el extremo. Esto se usará para fijar la correa. 
Aplique la tira en la parte dorsal de la férula. Coloque el material NRX® Stap 
PLUS e introduzca el dedo. El NRX1008-06 NRX® Strap Kit para vendajes 
gemelos es excelente para esto. 

Ponga atención a las marcas de presión o a problemas circulatorios después 
de unas pocas horas de uso. La férula debe usarse de forma consecutiva las 
24 horas del día durante, al menos, 6 semanas. Consulte a su terapeuta o 
médico si experimenta algún problema durante el tratamiento. 

Remoción · La férula se debe retirar una vez al día para limpiarla y verificar 
el estado de la piel. Ponga la mano sobre una mesa, retire la férula y apoye el 
dedo en la mesa para evitar la flexión durante la limpieza. 

Composición · 2003/2004: Policarbonato, 2005/2006: ABS 

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la 
férula y la piel una vez a la semana. Lávela con agua y jabón o alcohol 
desinfectante de al menos 70%. Los pacientes que tienen piel sensible o 
sufren de diabetes o mala circulación deben ser observados frecuentemente 
por si hay marcas de presión. Los pacientes que sufren de alergias deben 
revisar el contenido material antes de usar. Para más información, consulte 
www.mediroyal.se

	 Português – Instruções 
	 Tala para dedo em martelo da Mediroyal

Informações gerais · Leia estas instruções cuidadosamente. Se tiver uma 
lesão, deverá consultar um médico ou terapeuta para um plano individual de 
reabilitação. Se sofrer de má circulação, sensibilidade reduzida, ou diabetes, 
fique atento a quaisquer marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar 
o produto. Se o seu estado se agravar ao utilizar o produto, pare de o utilizar 
e contacte um médico. 

Se o produto tiver sido aplicado por um profissional com formação médica, 
tal como um ergoterapeuta, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico, 
consulte-os para aconselhamento e instruções adicionais. Siga as instruções 
de lavagem na etiqueta do produto. Se tiver alergias a alguns materiais, 
pode encontrar a composição do material no rótulo. Para mais informações 
consulte www.mediroyal.se

Indicações · O produto foi concebido para fornecer apoio à articulação da 
ponta do dedo após uma lesão que resulte em dedo em martelo. 

Contraindicações · Edema e problemas circulatórios podem constituir 
uma contraindicação em doentes que padeçam dos mesmos. Essa 
contraindicação deve ser determinada pelo terapeuta ou pelo médico. 

Pré-aplicação · Utilize a tabela de medição para selecionar o tamanho certo. 
Queira notar que a tabela de medição é apenas um guia de orientação para o 
tamanho certo e que a tala deve ser ajustada individualmente.

Ajuste · A tala pode ser ajustada, se necessário. Utilize uma pistola de calor 
e aqueça a área que necessita de ser ajustada. Quando essa área estiver 
amolecida, molde-a contra um objeto e evite tocar na mesma, pois poderá 
queimar-se. As extremidades também podem ser aparadas com uma tesoura. 

Aplicação · Aplique a tala com a mão apoiada e plana sobre uma mesa. A 
tala pode ser fixa com fita cirúrgica ou, para uma remoção mais fácil, com a 
fita NRX® Strap PLUS.

Ao utilizar a fita NRX® Strap PLUS, esta deve estar fixa com o autoadesivo 
NRX® Hook. Corte uma tira e dobre 10 mm na extremidade. Esta será 
utilizada para ajustar a fita. Aplique a tira na parte dorsal da tala. Junte o 
material NRX® Strap PLUS e enrole-o à volta do dedo. O Kit NRX1008-06 
NRX® Strap para ligaduras duplas também funciona muito bem. 

Preste atenção a marcas de pressão ou problemas circulatórios após 
algumas horas de utilização. A tala deve ser utilizada, consecutivamente, 24 
horas por dia durante, pelo menos, 6 semanas. Consulte o seu terapeuta ou 
médico se sentir alguns problemas durante o tratamento. 

Remoção · A tala deve ser removida uma vez por dia para limpeza e verificar 
a condição da pele. Repouse a mão numa mesa, retire a tala e apoie o dedo 
na mesa para evitar a flexão durante a limpeza. 

Componentes do material · 2003/2004: Policarbonato, 2005/2006: ABS 

Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que a tala e 
a pele sejam lavadas uma vez por dia. Lave com sabão e água ou álcool 
desinfetante, no mínimo, a 70%. Os doentes com pele sensível, diabetes ou 
má circulação devem verificar se existem marcas de pressão com frequência. 
Os doentes com alergias devem verificar os componentes do material antes 
da utilização. Para mais informação consulte www.mediroyal.se

	 Lietuvos – Instrukcijos 
	 Mediroyal piršto įtvaras

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukciją. Jei patyrėte traumą, 
turite kreiptis į gydytoją arba terapeutą dėl individualaus reabilitacijos plano. 
Jei jūsų kraujotaka prasta, sumažėjęs jautrumas arba sergate diabetu, 
naudodami gaminį stebėkite, ar nėra spaudimo žymių arba vietinio patinimo. 
Jei naudojant gaminį jūsų būklė pablogėtų, nebenaudokite jo ir kreipkitės į 
gydytoją. 

Jei gaminį pritaikė kvalifikuotas medicinos specialistas, pvz., ergoterapeutas, 
fizioterapeutas, ortopedijos technikas arba gydytojas, patarimo ir daugiau 
instrukcijų kreipkitės į juos. Laikykitės skalbimo instrukcijų, pateiktų gaminio 
etiketėje. Jei esate alergiški tam tikroms medžiagoms, etiketėje galite rasti 
medžiagų sudėtį. Daugiau informacijos rasite apsilankę www.mediroyal.se

Indikacijos · Gaminys yra skirtas stabilizuoti distalinį tarpfalanginį sąnarį po 
piršto sužalojimo.

Kontraindikacijos · Kontraindikacijomis gali būti edema ir kraujotakos 
sutrikimai. Tai turi nustatyti terapeutas arba gydytojas.

Matavimas · Pasirinkite reikiamo dydžio įtvarą pagal lentelėje nurodytus 
matmenis. Atkreipkite dėmesį į tai, kad lentelėje nurodyti matmenys yra 
orientaciniai ir įtvarą reikia pritaikyti individualiai.

Pritaikymas · Jei reikia, įtvarą galima pritaikyti. Naudodami karšto oro 
pistoletą kaitinkite įtvaro vietą, kurią reikia pritaikyti. Įtvarui suminkštėjus, 
priglauskite jį prie daikto, kad pritaikytumėte jo formą. Stenkitės jo neliesti, 
nes galite nusideginti. Kraštus galima apkirpti žirklėmis.

Naudojimas · Ištieskite delną ant stalo ir uždėkite įtvarą. Įtvarą reikia 
užfiksuoti medicininiu pleistru arba naudojant „NRX® Strap PLUS“ tvarstį, kad 
būtų lengviau uždėti ir nuimti įtvarą.

Naudojant „NRX® Strap PLUS“ tvarstį, tvarstis bus užfiksuotas „NRX® 
Hook“ kibiąja juosta. Nukirpkite tvarstį ir užlenkite galą apie 10 mm. Jis bus 
naudojamas užfiksuoti tvarstį. Uždėkite juostą ant įtvaro galinės dalies. 
Priklijuokite „NRX® Stap PLUS“ juostą ir apvyniokite aplink pirštą. Tam puikiai 
tinka „NRX1008-06 NRX® Strap Kit“ rinkinys.

Po kelių valandų naudojimo atkreipkite dėmesį į spaudimo žymas ar 
kraujotakos sutrikimus. Įtvarą reikia naudoti visą parą, mažiausiai 6 savaites. 
Gydymo metu kilus problemų, pasitarkite su savo terapeutu ar gydytoju.

Nuėmimas · Vieną kartą per dieną įtvarą reikia nuimti, kad būtų galima 
nuvalyti pirštą ir patikrinti odos būklę. Padėkite delną ant stalo, nuimkite įtvarą 
ir atremkite pirštą į stalą, kad valant jis nesilankstytų.

Medžiagos sudėtis · 2003/2004: polikarbonatas, 2005/2006: ABS

Priežiūra ir atsargumo priemonės · Rekomenduojama kartą per dieną 
nuplauti įtvarą ir odą. Plauti muilu ir vandeniu arba dezinfekciniu skysčiu, 
kurio sudėtyje yra ne mažiau nei 70 % alkoholio. Pacientai, kurių oda yra 
jautri, serga diabetu arba turi kraujotakos sutrikimų, turi dažnai tikrinti 
spaudimo žymas. Alergiški pacientai, prieš naudodami produktą, turi 
išsiaiškinti medžiagos sudėtį. Daugiau informacijos rasite internete, adresu 
www.mediroyal.se

	 Latvijas – Instrukcija 
	 Mediroyal Mallet Splint

Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukciju. Ja jums ir trauma, jums 
jākonsultējas ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. 
Ja jūs sirgstat ar vāju asinsriti, samazinātu jutību vai diabētu, izstrādājuma 
lietošanas laikā pavērojiet, vai nav nospiedumu vai vietēja pietūkuma. Ja jūsu 
stāvoklis pasliktinās, kad izstrādājums tiek lietots, pārtrauciet lietošanu un 
sazinieties ar ārstu. 

Ja izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts profesionāls mediķis, piemēram, 
ergoterapeits, fizioterapeits, tehniķis ortopēds vai ārsts, sazinieties ar 
viņiem, lai saņemtu padomu un papildu instrukcijas. Sekojiet mazgāšanas 

norādījumiem uz izstrādājuma etiķetes. Ja jums ir alerģija pret kādiem 
materiāliem, sastāvu jūs varat atrast uz etiķetes. Papildu informācijai 
apmeklējiet www.mediroyal.se

Indikācijas · Produkts tika izstrādāts, lai nodrošinātu distālās starpfalangu 
locītavas balstu pēc āmurveida pirksta traumas. 

Kontrindikācijas · Kontrindikācija var būt tūska un asinsrites problēmas 
pacientiem. Tas būtu jānosaka terapeitam vai citam ārstam.

Sagatavošanās · Izmantojiet mērījumu tabulu, lai izvēlētos pareizo izmēru. 
Ievērojiet, ka mērījumu tabula ir tikai norāde uz pareizo izmēru un ka šina 
būtu jāpielāgo individuāli.

Pielāgošana · Ja ir nepieciešams, šinu var pielāgot. Izmantojiet siltuma 
pistoli un fiksējiet siltumu uz zonas, kura jāpielāgo. Kad šī zona kļūs 
mīksta, veidojiet tās formu, iespiežot to kādā priekšmetā, un izvairieties no 
pieskaršanās tai, jo jūs varat apdedzināties. Malas var apgriezt arī ar šķērēm.

Uzvilkšana · Nolieciet roku horizontāli uz galda un uzvelciet šinu. Šinu var 
fiksēt ar ķirurģisko līmlenti vai izmantojot NRX® Strap PLUS, lai atvieglotu 
noņemšanu un uzvilkšanu.

Izmantojot NRX® Strap PLUS, siksniņa tiks fiksēta ar pašlīmējošo āķi NRX® 
Hook. Nogrieziet strēmeli un nolociet 10 mm tās galā. To izmantos, lai 
piestiprinātu siksniņu. Uzlieciet strēmeli uz šinas dorsālās daļas. Piestipriniet 
NRX® Stap PLUS materiālu un aptiniet to ap pirkstu. Tam ir lieliski piemērots 
siksniņu komplekts NRX1008-06 NRX® Strap Kit dubultām bandāžām. 

Pievērsiet uzmanību iespiedumiem vai asinsrites problēmām pēc vairākām 
lietošanas stundām. Šina jālieto nepārtraukti 24 stundas dienā vismaz 6 
nedēļas. Konsultējieties ar saviem terapeitiem vai ārstu, ja ārstēšanas laikā 
jums rodas kādas problēmas. 

Noņemšana · Vienreiz dienā šina jānoņem tīrīšanai un ādas stāvokļa 
pārbaudei. Nolieciet roku uz galda, noņemiet šinu un atbalstiet pirkstu pret 
galdu, lai tīrīšanas laikā izvairītos no saliekšanas. 

Materiāla sastāvs · 2003/2004: polikarbonāts, 2005/2006: ABS 

Kopšanas norādes un piesardzības pasākumi · Ieteicam mazgāt šinu un 
ādu vienreiz dienā. Mazgājiet ar ziepēm un ūdeni vai dezinfekcijas līdzekli, 
kas satur vismaz 70 % etilspirta. Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju 
asinsriti būtu bieži jāvēro, vai nav iespiedumu. Pacientiem ar alerģiju pirms 
lietošanas būtu jāpārbauda materiāla sastāvs. Vairāk informācijas ir šeit: 
www.mediroyal.se

	 Polski – Instrukcje 
	 Orteza Mediroyal na palec młotkowaty

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. W przypadku 
urazu, należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia 
indywidualnego planu rehabilitacji. Pacjenci ze słabym krążeniem, 
ograniczonym czuciem lub cukrzycą, powinni podczas stosowania produktu 
zwracać uwagę na ślady ucisku lub miejscowe obrzęki. W razie pogorszenia 
stanu podczas używania produktu, należy przerwać jego stosowanie i 
skontaktować się z lekarzem. 

Jeśli produkt został dopasowany przez specjalistę, takiego jak terapeuta 
zajęciowy, fizykoterapeuta, technik ortopedyczny lub lekarz medycyny, 
należy zwrócić się do nich po poradę i dalsze instrukcje. Postępuj zgodnie 
z instrukcją prania podaną na etykiecie produktu. W przypadku alergii na 
materiały, sprawdź skład materiału na metce. Więcej informacji na www.
mediroyal.se.

Wskazania · Produkt ma za zadanie zapewniać wsparcie dla stawu 
międzypaliczkowego dalszego (DIP) po urazie ścięgna prostownika (palec 
młotkowaty). 

Przeciwwskazania · Obrzęki i problemy krążenia mogą stanowić 
przeciwwskazanie do stosowania ortezy. Przeciwwskazania powinien 
określić lekarz lub terapeuta. 

Przed założeniem · W celu dobrania odpowiedniego rozmiaru należy 
skorzystać z tabeli pomiarów. Należy pamiętać, że tabela jest tylko 
wskazówką do doboru właściwego rozmiaru i ortezę powinno się dopasować 
indywidualnie.

Dopasowanie · Ortezę można w razie potrzeby dopasowywać. Użyj pistoletu 
grzewczego i podgrzej punktowo obszar, który wymaga regulacji. Gdy 
zmięknie, uformuj go dociskając o jakiś przedmiot i unikaj dotykania gołymi 
rękami, bo grozi to poparzeniem. Krawędzie można przyciąć za pomocą 
nożyczek. 

Zakładanie · Załóż ortezę na dłoń płasko spoczywającą na stole. Dla 
ułatwienia zdejmowania i zakładania, szynę można zabezpieczyć taśmą 
chirurgiczną lub taśmą NRX® Strap PLUS.

W przypadku stosowania taśmy NRX® Strap PLUS, zabezpieczy ją 
samoprzylepny zaczep NRX® Hook. Dotnij pasek i zagnij go 10mm na końcu. 
Zagięcie paska posłuży do zamocowania. Przełóż pasek przez grzbietową 
część ortezy. Przymocuj materiał NRX® Strap PLUS i przeprowadź go wokół 
palca. Doskonale się do tego nadaje zestaw NRX1008-06 NRX® Strap Kit do 
bandaży bliźniaczych. 

Po kilku godzinach użytkowania zwróć uwagę na ślady ucisku lub problemy 
z krążeniem. Ortezę stosuj sukcesywnie przez 24 godziny na dobę przez 
co najmniej 6 tygodni. W przypadku wystąpienia jakichkolwiek problemów 
podczas leczenia, skonsultuj się z terapeutą lub lekarzem. 

Zdejmowanie · Ortezę należy zdejmować raz dziennie w celu wyczyszczenia 
i sprawdzenia stanu skóry. Oprzyj dłoń na stole, zdejmij ortezę i podeprzyj 
palec na stole, aby zapobiec zgięciu podczas czyszczenia. 

Skład materiałowy · 2003/2004: Poliwęglan, 2005/2006: ABS 

Konserwacja i środki ostrożności · Zaleca się codzienne mycie szyny i skóry 
dłoni. Myć wodą z mydłem lub alkoholem dezynfekującym o stężeniu minimum 
70%. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub słabym krążeniem powinni 
często sprawdzać, czy nie ma śladów po ucisku. Pacjenci ze skłonnością do 
alergii powinni przed rozpoczęciem stosowania sprawdzić skład materiałowy. 
Więcej informacji na www.mediroyal.se 

	 Slovenski – Navodila 
	 Opornica Mediroyal za kladivast prst

Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Če ste poškodovani, se 
za individualni načrt rehabilitacije posvetujte z zdravnikom ali terapevtom. 
Če imate slabo cirkulacijo, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, 
pri uporabi izdelka bodite pozorni na sledi pritiska ali lokalno oteklino. Če 
se vaše stanje med uporabo izdelka poslabša, prenehajte z uporabo in se 
obrnite na zdravnika. 

Če je izdelek namestil medicinsko usposobljen strokovnjak, kot je delovni 
terapevt, fizioterapevt, ortopedski tehnik ali zdravnik, se obrnite nanje za 
nasvet in nadaljnja navodila. Upoštevajte navodila za pranje na nalepki 
izdelka. Če imate alergijo na kakšen material, lahko na etiketi najdete sestavo 
materialov. Za dodatne informacije obiščite www.mediroyal.se

Indikacije · Izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja podporo in razbremenitev 
prvega (DIP) sklepa po poškodbi kladivastega prsta. 

Kontraindikacije · Pri bolnikih z edemom in težavami s krvnim obtokom se 
lahko pojavijo kontraindikacije. To mora določiti zdravnik ali terapevt. 

Predhodna namestitev · Za izbiro pravilne velikosti uporabite merilno tabelo. 
Upoštevajte, da je merilni grafikon le vodilo za pravilno velikost in da je treba 
opornico namestiti posamično.

Prilagajanje · Opornico lahko po potrebi prilagodite. Uporabite toplotno 
pištolo in ogrevajte območje, ki ga želite prilagoditi. Ko je območje mehko, 
ga oblikujte s pomočjo predmeta in se ga ne dotikajte, saj se lahko opečete. 
Robove lahko obrežete tudi s škarjami. 

Namestitev · Opornico namestite tako, da roka leži plosko na mizi. Opornico 
lahko pritrdite s kirurškim trakom ali za lažjo odstranitev in namestitev s 
pomočjo NRX® Strap PLUS.

Pri uporabi traku NRX® Strap PLUS se trak pritrdi s samolepilnim kavljem 
NRX® Hook. Odrežite trak in ga na koncu prepognite za 10 mm. S tem boste 
pritrdili trak. Trak namestite na hrbtni del opornice. Pritrdite material NRX® 
Stap PLUS in ga obkrožite okoli prsta. Pri tem se odlično obnese komplet 
NRX1008-06 NRX® Strap Kit za dvojne povoje. 

Bodite pozorni na oznake za pritisk ali težave s krvnim obtokom po nekaj 
urah uporabe. Opornico je treba uporabljati 24 ur na dan vsaj 6 tednov. Če 
imate med zdravljenjem kakršne koli težave, se posvetujte s terapevti ali 
zdravnikom. 

Odstranjevanje · Opornico je treba odstraniti enkrat na dan, da jo očistite in 
preverite stanje kože. Roko položite na mizo, odstranite opornico in podprite 
prst na mizi, da preprečite upogibanje med čiščenjem. 

Sestavine materiala · 2003/2004: Polikarbonat, 2005/2006: ABS 

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico in kožo je priporočljivo 
prati enkrat na dan. Operite z milom in vodo ali z alkoholom za razkuževanje 
z najmanj 70 %. Pri bolnikih z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo ali slabo 
prekrvavitvijo je treba pogosto preverjati, ali na koži ni sledi pritiska. Bolniki 
z alergijami morajo pred uporabo preveriti sestavine materiala. Za več 
informacij obiščite spletno mesto www.mediroyal.se.

	 Русский – Инструкции 
	 Ортез для молоткообразного пальца Mediroyal

Общая информация · Внимательно прочтите инструкцию. Если у 
Вас была травма, Вам следует проконсультироваться с врачом или 
физиотерапевтом по поводу индивидуального плана реабилитации. 
В случае наличия у Вас нарушений циркуляции крови, нарушений 
чувствительности или сахарного диабета, при использовании изделия 
необходимо находиться под наблюдением на предмет возникновения 
следов сдавления или местного отёка. Если при использовании 
изделия Ваше состояние ухудшается, следует прекратить его 
использование и обратиться к врачу.

Если изделие было установлено обученным медицинским 
специалистом, например, эрготерапевтом, специалистом по 
физической реабилитации, техническим специалистом в области 
ортопедии или врачом лечебного дела, пожалуйста, обратитесь к ним 
за консультацией и получением дополнительных инструкций. Следуйте 
инструкциям по стирке на этикетке изделия. В случае наличия у Вас 
аллергии на какие-то материалы, информацию о составе изделия 
можно найти на этикетке. Дополнительная информация представлена 
на сайте www.mediroyal.se

Показания · Изделие было разработано для обеспечения поддержки 
дистального межфалангового сустава (ДМФС) пальцев кисти на фоне 
молоткообразной деформации. 

Противопоказания · Данное изделие может быть противопоказано 
пациентам с отеками и нарушениями кровообращения. Решение 
должно приниматься специалистом по физической реабилитации или 
врачом. 

Перед наложением · С использованием карты замеров выберите 
правильный размер. Обратите внимание, что таблица размеров 
является лишь ориентиром для выбора правильного размера, и ортез 
следует подбирать индивидуально.

Регулировка · При необходимости ортез можно регулировать. 
Используйте тепловую пушку и точечно нагрейте область, которую 
необходимо отрегулировать. После размягчения прижмите область 
изделия к какому-либо предмету, но не прикасайтесь к ней, так как вы 
можете обжечься. Края также можно обрезать ножницами. 

Наложение · Наложите ортез на кисть, положив руку на стол. Ортез 
можно зафиксировать медицинским лейкопластырем, либо для более 
легкого снятия и наложения — с использованием ремешка NRX® Strap 
PLUS.

При использовании NRX® Strap PLUS ремешок фиксируется за счёт 
самоприлипающей застежки NRX®. Отрежьте полоску и загните конец 
на 10 мм. Это будет необходимо для прикрепления ремешка. Наложите 
полоску на тыльную часть ортеза. Прикрепите материал ремешка 
NRX® Strap PLUS и оберните его вокруг пальца. Для этих целей 
отлично подходит набор ремешков NRX1008-06 NRX® для наложения 
бандажей на два пальца. 

Обращайте внимание на следы от сдавления или нарушения 
кровообращения спустя несколько часов после использования. Ортез 
следует использовать на протяжении 24 часов в сутки в течение не 
менее 6 недель. В случае возникновения каких-либо проблем во время 
лечения проконсультируйтесь с Вашим специалистом по лечебной 
физкультуре или врачом. 

Снятие · Ортез следует снимать один раз в день для очистки и 
проверки состояния кожи. Положите руку на стол и снимите ортез; 
при этом опирайтесь пальцем на стол во избежание сгибания во время 
очистки. 

Материалы изготовления · 2003/2004: Поликарбонат, 2005/2006: АБС 

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Мы рекомендуем 
мыть ортез и кожу один раз в день. Промойте водой с мылом или 
дезинфицирующим спиртовым раствором с концентрацией спирта не 
менее 70%. Пациенты с чувствительной кожей, сахарным диабетом или 
нарушениями циркуляции должны регулярно следить за появлением 
следов сдавления. Перед использованием пациенты с аллергическими 
реакциями должны ознакомиться с составом изделия. Дополнительная 
информация представлена на сайте www.mediroyal.se
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التعلیمات 
جبیرة Mediroyal المطرقیة 

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك 
استشارة طبیب أو معالج للحصول على خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت 
تعاني من ضعف الدورة الدمویة أو ضعف الإحساس أو مرض السكري، 

فاحرص على ملاحظة علامات الضغط أو التورم الموضعي عند استخدام 
المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام المنتج، فتوقف عن استخدامھ 

واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل متخصص طبي مدرب مثل 
المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام أو طبیب، یرجى 

الرجوع إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات الإضافیة. اتبع تعلیمات 
الغسیل الموجودة على ملصق المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد 

المصنوع منھا المنتج، یمكنك العثور على تركیبة المواد على الملصق. 
 www.mediroyal.se لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني

دواعي الاستخدام · تم تصمیم المنتج لتوفیر الدعم لمفصل ما بین السلامي 
القاصي (DIP) بعد إصابة الإصبع المطرقیة. 

 موانع الاستخدام · یمكن أن تكون إصابة المریض بالوذمة وبمشكلات 
في الدورة الدمویة مانعًا لاستخدام ھذه الجبیرة. یجب أن یقرر المعالج أو 

الطبیب ذلك. 

 ما قبل الاستخدام · استخدم مخطط القیاس لتحدید المقاس الصحیح. لاحظ 
أن مخطط القیاس ھو مجرد توجیھات للوصول إلى المقاس الصحیح 

ویجب تركیب الجبیرة بشكل فردي. 

التعدیل · یمكن تعدیل الجبیرة إذا لزم الأمر. استخدم مسدس حراري وقم 
بتسخین المنطقة التي تحتاج إلى تعدیل. عندما تصبح المنطقة لینةً، قم 

بتشكیلھا على شيء ما وتجنب لمسھا حتى لا تحرق نفسك. یمكن 
اقتصاص الحواف كذلك من خلال مقص. 

 الاستخدام · ضع الجبیرة مع وضع الید بشكل مسطح على طاولة. یمكن 
تأمین الجبیرة بشریط جراحي أو یمكن تسھیل إزالتھا واستخدامھا 

 .NRX® Strap PLUS باستخدام حزام

عند استخدام NRX® Strap PLUS، سیتم تأمین الحزام باستخدام خطاف 
NRX® ذاتي اللصق. قم بقطع شریط وطي 10 مم من طرفھ. سیتم استخدام 
ذلك لتوصیل الشریط. ضع الشریط على الجزء الظھري من الجبیرة. قم 
بتوصیل مادة NRX® Strap PLUS وقم بلفھا حول الإصبع. تعمل مجموعة 

الشریط  NRX1008-06 NRX® للضمادات المزدوجة بشكل ممتاز لھذا 
الغرض.  

 انتبھ لعلامات الضغط أو مشاكل الدورة الدمویة بعد بضع ساعات من 
الاستخدام. یجب استخدام الجبیرة على التوالي لمدة 24 ساعة في الیوم 

على مدار 6 أسابیع على الأقل. استشر معالجك أو طبیبك إذا واجھت أي 
مشاكل أثناء العلاج. 

 الإزالة · یجب إزالة الجبیرة مرة في الیوم لتنظیفھا وفحص حالة الجلد. 
ضع یدك على طاولة، وأزل الجبیرة وادعم الإصبع على الطاولة لمنع 

الانثناء أثناء التنظیف. 

 محتوى المواد · 2003/2004: البولي كربونات ، 2005/2006: بلاستیك 
 .(ABS) أكریلونیتریل بوتادین ستایرین

 تعلیمات واحتیاطات الرعایة · نوصي بغسل الجبیرة والجلد مرة في 
الیوم. اغسلھا بالماء والصابون أو كحول مطھر بنسبة 70٪ على الأقل. 

یتعین ملاحظة المرضى ذوي البشرة الحساسة أو المصابین بالسكري أو 
الذین یعانون من ضعف في الدورة الدمویة بحثاً عن علامات الضغط 

بشكل متكرر. یجب على المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من 
محتوى المواد قبل الاستخدام. لمزید من المعلومات استشر 
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